L’engagement des jeunes en France

我現在要跟大家談的是，法國年輕人對政治的興趣
Je vais vous parler de l’engagement des jeunes en France et l’image qu’ont les jeunes de Nicolas Sarkozy. Les jeunes en France c’est comme partout dans le monde, ils sont peu intéressés par la vie politique, même dans la démocratie comme la France. 
我要跟各位談的是法國年輕人對政治的興趣，以及他們對於現任總統薩科吉的看法。法國年輕人跟其他國家的年輕人一樣，一般來說，都對政治不感興趣，即使像在法國這樣的一個民主國家，年輕人對政治也是不十分感興趣的。
Alors, mais malgré ça, la partie des jeunes qui s’impliquent dans la vie politique, ces jeunes-là sont très impliqués. Alors là, je vais essayer de parler de trois choses très distinctes qui marquent la vie française.
雖然如此，但是還是有一些年輕人對政治十分投入，而且他們的參與度是很高的。所以，我要跟大家談三件完全不同的事情，這三件事情對法國社會是非常重要的。
Tout d’abord, l’eléction présidentielle qui s’est déroulée en 2007 a marqué un tournant dans la vie politique française, puisque pour la première fois, les jeunes se sont beaucoup plus massivement impliqués dans la vie politique parce qu’il y avait deux débats majeurs qui étaient la situation des jeunes dans les banlieues, notamment des jeunes issues de l’immigration et la situation des jeunes dans la vie sociale et notamment le chômage. 
首先，我要談的是2007年舉行的法國總統選舉。這個選舉在法國政治史上是一個很重要的轉捩點，因為第一次有那麼多的法國年輕人對這個選舉非常關注，為什麼他們會對這個選舉非常關注呢？主要是在競選期間，舉辦過兩場座談會，座談會談到兩個跟年輕人有關的主題，一個是和郊區的年輕人有關，特別是郊區的年輕移民問題，另一個議題是關於年輕人的失業問題。
Puisqu’en France, 25% des jeunes sont au chômage. Les candidats ont présenté les programmes très différents et paradoxalement, les jeunes ont été très intéressés par le discours de Nicolas Sarkozy. 
法國目前有25%的年輕人都處於失業中，每個總統候選人提出來的政見都不同，出人意料之外的是，年輕人對於薩科吉的政見特別感興趣。
On pensait que ce ne serait pas le cas, parce que les jeunes traditionnellement sont à gauche de l’échiquier politique. Mais là, les jeunes ont majoritément voté pour Nicolas Sarkozy qui est quelqu’un de beaucoup plus dynamique. 
之前大家都沒有想到年輕人會對薩科吉的政見感興趣，主要是因為長久以來，年輕人通常是比較偏左的，而這一次選舉，很多年輕人都把票投給薩科吉，因為他是一個充滿活力的人。
Ils ont aimé son volontarisme, son dynamisme. Alors je dis pas parce que je ne sais pas si les jeunes aujourd’hui sont satisfaits du résultat de Sarkozy, mais en tout cas, ils ont voté dans ce sens-là. 
他們也欣賞薩科吉的毅力和決心。我不知道現在年輕人是不是對薩科吉的施政感到滿意，但無論如何，年輕人都把票投給他。
Ensuite, les jeunes ont participé donc à cette campagne et aujourd’hui ils donnent leur opinion en disant Nicolas Sarkozy ne peut pas tout seul tout réformer bien évidemment puisque notamment la crise actuelle des banques et des grandes entreprises, ce n’est pas la France toute seule qui peut trouver des solutions. 
接下來我要談的是，法國年輕人參與了這場總統選舉之後，他們的想法。他們說，薩科吉自己一個人是沒有辦法獨自改變法國現狀的，因為全球目前正處於金融風暴中，法國沒有辦法獨自來解決這個金融風暴的問題。
Mais les jeunes disent, ah Nicolas Sarkozy agit. Il va... il voyage.. il va voir des grands dirigeants et même parfois il engueule les chefs entreprises en disant vous n’embauchez pas assez les jeunes. 
但是年輕人說，薩科吉是個付諸行動的人，他到處去旅行，去拜訪一些重要的領導人，甚至有時候他會指責那些企業界的領袖，沒有聘用足夠的年輕人。
Et ça, les jeunes ils aiment ça parce que les jeunes d’abord sont beaucoup plus radicaux. Ils disent : enfin on a un président qui parle comme nous. 
在這一方面，年輕人就非常欣賞薩科吉，因為他們勇於表達自己的意見，他們說，我們現在終於有一位跟我們一樣勇於表達意見的總統。
Et enfin, que peuvent faire aujourd’hui les jeunes avec un président comme Sarkozy ? La France est en train d’évoluer puisque ces jeunes diplômés partent. Et on se pose cette question : pourquoi ces jeunes partent ? 
最後我要談的是，年輕人面對薩科吉這樣的總統，他們能做什麼？法國是一個不斷在前進的國家，剛畢業的年輕人都想離開法國，我們不禁要問：為什麼年輕人想出走？
D’abord, parce que la France est un pays très conservateur et le syndicalisme notamment dans la fonction publique empêche un renouvellement des cadres, y compris dans la vie politique d’ailleurs. 
首先，第一個原因是，法國是一個保守的國家，工會，特別是公家機構的工會，不給年輕人當主管的機會，包含在政治圈裡面。
Nicolas Sarkozy a proposé que, notamment dans toutes les élections locales, il y ait un quart de jeunes. Il a proposé aussi que des ministres soient jeunes. 
針對這個問題，薩科吉建議，在所有的地方選舉中，要有四分之一的位置留給年輕人，他也建議有些部長由年輕人來擔任。
On a une secrétaire d’État, aux affaires étrangères, Rama Yade qui est un symbole de l’ouverture politique de Sarkozy puisque elle a trente ans et puisque elle est issue de l’immigration, elle est d’origine africaine. 
目前在法國外交部當中，有一位外交部次長她叫Rama Yade，她是薩科吉政治開放政策的一個代表性的例子，這位部長只有三十歲，而且她是外來移民，她是非洲裔的移民。
Et ça, les jeunes apprécient ce message en disant un président nous parle. Et les Français ne sont pas.. bon ils ne sont pas dupes. Ils savent très bien que bon, c’est de la communication aussi un peu à l’américaine en disant Nicolas Sarkozy copie beaucoup ce modèle américain. 
針對這一點，年輕人就非常欣賞薩科吉的開放態度，欣賞他重視年輕人和外來移民。他們說我們現在有一個會跟我們對話的總統，不過法國人也不是容易受騙的，他們很清楚，薩科吉在競選期間，他的溝通方式，有點是模仿美式的那種溝通方式。
Mais les Français et les jeunes aiment ce modèle et ils voyagent. Moi je suis toujours surpris dans les avions de voir que quand ce sont des Français qui sont là, ce sont des jeunes parce que c’est cette génération-là qui part. 
但是法國年輕人就很欣賞這樣的做法，而且他們也到處去旅行，我自己在搭飛機的時候，常常會很驚訝的看到去國外旅遊的，都是年輕人。
Et Sarkozy leur parle et je pense malgré la crise que s’il se représente, les jeunes continueront à suivre Sarkozy pas par dogme, pas par idée ou philosophie politique, mais par volontarisme. Et aujourd’hui c’est ce que recherchent les jeunes, c’est cette implication et qu’on leur parle.
現在我們可以發現，薩科吉跟年輕人之間的對話很暢通，我個人認為，雖然現在有金融危機的威脅，但我認為在未來的總統選舉中，如果薩科吉再出來競選的話，年輕人應該還會繼續支持他，到時候並不會因為他的政見或是他的政策如何的好而支持他，而是因為他是一個充滿決心和毅力的人。今天，年輕人要的是一個有毅力，而且能夠跟他們對話的總統。
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